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DE LAS OBRAS DRAMÁTICAS Y LIRICAS DE LA GALERIA

M (dbo do losaílos mil. 
tiiioi- lie antcsnla.

* hularito j
AliDogncioii V iioblezo.
»ngela.
Alertos aeod io  j  autor. 

rcuiiüS ilul aniiii,
* mar ilespiios lic la m norte 
Ai mu.ioi' «uziidoi .. ^
Ai'liaquo <¡IIIeren lus cosas.
Amor es s iie iiu .
t C.1IH d ccucrvcb .
A caza de herencias.
Amor,poder y jieloiias 
Amar por senas.
A falta de pan ...
Arllriilo por arlion lo.
Aventuras in iiierlales.
Achaques iiiatrimoniales. 
Andarse por las ramas.
A pan y agua.
Al Africa.
0. ’in iio  viaje.
Hoadlcca, ílraiuü heró eo 
Batalla de reinas.
Berta la llanienea.
Barómetro ciiiiyiigal.
Bienes niiil adquiridos.
UBlen vengas mal si vienes so lo  
'.ondades 9 desventuras. 
Corregir ni que ¡erra.
1. aniziircs y.tiiievara.
Cosas silvas, 
oalumidddes.
Como dos gotas de agua.
Cuatro agravios > ninguno, 
domo so empellí’ iiii m ando'

Con razón y sm  razón.
Coino se rompen palabras. 
Conspirar con buena suerte, 
dtiismcs. parientes y am igos, 
i.on el dialilo á c iic liillad as. 
Costumbres p o lítica s.
’.ontr.isle s.
Catiliiia.
Carlos i,\ y los Hugonotes. 
Carnioli.
Candidiio.
bapncho.sdcl forazoD 
Con canas y pnlirando.
Culpa y castigo, 
cr isis  matrimonial.
Cristóliai Colon.
Corregirá! que yerra 
í.lem enllna.
Con la imisica á otra parte.Itera y cruz.
|>os sobrinos contra un tío. 
l>. Primo .Segundo v ou int
pendas de la concténcia.
1)00 Sancho el Bravo.
Don Bernardo do Caorera. 
B osartisias.
Diana de San Itoinan 
D. Tomés.
De audaces es la loniina.
Dos hijos sin  padre.
I^nde mono» se p iensa .
I). Jufé. Pope y Pepito.
Dos mirlos blancos.
Deudas de la honr 
Ue la roano á la boea 
Ooble emboscada.
P.l aroory la modo 
V.sti local

E L  T E A T R O .

Cn mangas dé cam isa, 
lil que DO cue... resbala 
bl u ino perdido, 
hl querer y e l rascar... 
bl nombre negro 
bl bu de la novela.
ICI ü lan lru |io . 
bl h ijo de tres padres 
b liiU ituo  v a lsu e  AA eber. 
bl hotigu y e l niiri buque. 
jlCa una malva! 
bollar por el aifjo. 
blu iuvuU e los iiisridOB. 
bl onCeiio lio estorbur. 
bl anillo del (tey. 
bl caballero lead s 1. 
ib s un ángel; 
b l ó de agosto, 
bl escuiiduiu V la Upada 
b l iieenciiide V idriera. 
jbn cr isis!
bl Ju sticia  de Aragon, 
bl Alouarca y el .ludio.
El rico y el pobre, 
bi Jiuso de Judas, 
bi amia dol Bey (jarcia, 
bl afau de tener n ovio, 
bl ju ic io  público, 
bl s itio  de Sebaslopoi. 
bl lodo por e l todo, 
bl gitano, ó e l hijo de las Alpu 

Jarras.
£1 que les da las tom a, 
bl caiuinii de presidio.
El honor y el amero, 
b l payaso
Este cuarto se alqufia.
Esposa y mártir, 
b l pan de cada día. 
b i m estizo.
El diablo en Anibereg. 
bl ciego.
El protegido de las nubes, 
bl marqués y e! m arquesito.
El reloj de San Plácido.
K1 b e llo  ideal.
El castigo de una (alta, 
bl estandarte espahoi en  las cos

ías afn ean as.
El conde de .Montecristo. 
bleoa, ó  herm ana y rival, 
bsperanga.
bi grito de la conciencia. 
lEI a iilo r l iBl autor!
El enem igo en rasa.
£1 ú ltim o pichón.
£1 lileruli’ por fuerza, 
bl alma en un hilo.
El alcalde de Pedrofieras. 
Egoisiiio y honradez.
El honor de la familia.
El hijo del ahorcado.
El dinero,
Fl iorohndo. 
bl Diablo.
El Arte de ser feliz.
El que no la corre antes.
El loco por íiierza.
El soplo del diablo.
El pastelero de París.
Kuror parlam eiiiario 
Falta luvem les.
Francisco Pizarro.
Fé en Dios.
•¡•apar. Melcbory Baltasar, ú el

iiJjijado detodo el niun.lr. 
(ie iiio  y liguni.
Ilisiui'iu clima.
Hacer riienia sin la bnási a b< 
Herviicia de IugnuiHS. 
instintos de Alarcon, 
iiid icius \elicm ciiius  
Isabel de üediris,
Ilu sion es ue la vida, 
imperiereiunes. 
liiir igas de tocador.

. iiiisiuues lie la vida.
.Jaiiuo-vl liui'biido.
Juuu felli Tierra.
J uan  sin pena.
Joi’ge el artesano.'
Juan Dirmc. ^
I.US nerviusus.
l.os am aines de Chincl oi-.
1.0 meji-r de loa dados..- 
l.os dos sargentos espa&o'c . 
l.os dos inseparables.
I.a pesadilla de un casero
l.a h ija del rey llen o , 
l.o s exireiuos. 
l.o s dedos huespedes, 
l.o s e i la s is .
La posdata de una caria.
I.a mosquita muerta, 
l.a bidrololiia. 
l.a cucóla del zapateru 
1.08 quid pro qliüS. 
l.a Torre de Londres.
Lus ama liles de Teruel,
La verdad en e l capejo.
La banda de la Condesa 
La esposa de cancho e l Br vn 
La boda de Diicvedo.
La Creación y e l D iluvio  
La gloria del arle .
La Ciliiiillla de Madrid 
La .Aladre de fean Kernando 
Las llores de Don .luán .
Las upareiicias.
Las guerras civ iles.
Lecciones de am or, 
l.os mil rides.
La lápida m ortuoria, 
l.a bolsa y el b o lsillo , 
l.a liberlad de Florencia, 
l.a .Arcbidiiqueaita.
I.a escuela de ios am igos, 
l.a escuela de los perdidos.
La escala del poder.
Las cuatro estaciones.
La providencia.
Los tres banqueros,
Las huérfanas de la  Carid lú.
La n in fa  Iris,
l.a dicha en e l bien ajeno.
La m ujer del p ueblo.
Las bodas de Camacho.
La cruz del m isterio , 
l.os pobres de Madrid.
La planta esòtica.
Las mujeres.
La union en.Afrlra.
Las dos Reinas, 
l.a p iedra b losofal.
La corona de C asilla (alegoría, 
La ca lle  de la M ontera.
1.08 pecados de loa padres.
Los loU elet.
Los moros de| Riti.
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OBRAS DEL MISMO AUTOR

ESTRENADAS EN LOS TEATROS DE MADRID.

COMEDIAS.

I 'l h ongo  y e l  MIHIÑAQUE . . . .  O riginal, en un acto.
S a m o  y  PEAN'A. . . ...........................O iif in a l, en un acto.
L a PEOK CLÑA................................... O riginal, en tres acloi.
ÜN COLMILLO DE ELEFANTE.. . .  Original, en un seto .
L l  UESCaTE de  la  C oVaDO.NGA. O riginal, en un seto.
E l  U'IEIIATO POH FUEKZA............ Origina!, en un acto.
D e UA iMA.no Á la BUCA................. O riginal, en lie s  actos.
T iem po  v a r io ......................................  O itginal, en un acto.

ZARZUELAS.

L a m ina  d e  ......................................... O riginal.entresactos, música de Reparaz'
E n t r e  I'INTO y V a LDEMORO. . . .  O riginal, en un acta, música de Gaztam

bide.
T rocar  los f r e n o s ........................O riginal, en un acto, música de Barbieri.
L o s  LIRIOS DEL o l v id o . . . . . . . . .  O riginal, en on acto, música de Moderati.
L a SUMDIIA DE N iñ o ......................... A rreglo, en un acto, música de Reparas.
E l p a v o  d e  N a v id a d .....................  O riginal, en «n acto, música de Barbieri.
S o l  y S o .MRRA.....................................  Parodia en dos cuadros, niús. de Arrietu.
P a s c u a l  B a il ó n ................................  Original, en un acto, mús. de C-veced£i.
E l g e n e r a l  B e N -B uN............ ..  . O r ig in al.enu n  acto, mús. de Offemhacli.
S e c r e t o s  de  E.STAD0...................... Arreglo, en nn acto, música de Ofembacli.
D o s TRUCHAS EN SECO....................  O riginal, en un acto, música de R ogel.
E l Ca st il l o  d e  T o tÓ....................  Arceglo, en tres actos, música de Oflem-

bach.
E l r ey  -Mid a s .....................................  O riginal, en tres actos, música de Rogel.
I.A b e l l a  ELENA.............................. A rreglo en tres actos, música de Offeni-

hach.
P e p e  H iLLO.........................................  Zarzuela en cuatro actos y  seis cuadros,

oricinal yen  verso, música de Cereceda.
E l m a t r im o n io ...................................  pasillo filosófico, original, en un acto y

en verso, música de R ogel.
(>ANTÜ d e  a n g e l e s ...........................Zarzuela en un acto y en verso, música

de Rogel-
H a YDÉE................................................... Zarzuela en tres actos y en verso, música

de Auber.
L os d r a g o n e s .......................................Zarzuela en oos actos y en verso, mú

sica (le Mailt.ird.
T o car  e l  VIOLO.N............................. Zarzuela en un acto y en verso.
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ZARZUELA EN UN ACTO Y EN TERSO,

OBIOIKAL DBl). RICARDO PUENTE Y BRAÑAS,
I. CmiLERllO CERECEDA.

E.OenatJa en eí Teatro de los Bufos Ardcrius la noche del 
9 de Noviembre de 1871.
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PERSONAJES. ACTORES.

DOÑA ROGELIA....................... S r a . R iv a s .
DON COSME.  ............. Sr. Fuentes.
BENITO..........................................  C a s t il l a .
RAMON. ...................................  O r e jó n .
EL m a r q u é s ...........................  P o n za n o .
UN COCINERO........................  R o sse l l .

La acción en Madrid.—Época actual.

Esta obra es propiedad de su autor, y nadle_ podrá, sin  8» 
permiso, rciraprimirla ni representarla en Españaj y sus pose
sion es de Ültramar, ni en ios países con quienes haya celebrados 
A 80 celebren en adelante tratados internacionales de propie
dad literaria.El autor se reserva el derecho do traducción.

Los comisionados de las Galerías Dramáticas y Lincas de los 
aves Cullon e Hidalgo, son los oicluslvos encargados del cobrode 
os derechos de representación y de la venta de ejemplares.

Queda hecho e l depósito que marca la ley,



ACTO ÙNICO.
Salón lujosampnte am ueblado.— Grandes espejos y  candelal>ro» 

con luces encendidas.— Sobre un pepueño velador un dic
cionario y  una tarjeta de v is ita .— Á la  izquierda un retrato 
g'rande de señora.— Sobre una mesita un jueg'o de ch in a .—  
Puerta al fondo que conduce al exterior y  otras á derecha é 
izquierda que dan paso á las habitaciones de D . Cosme y 
Lni'ia Rog'elia.

ESCENA PR1MI:R.\.

A l  levantarse el telón aparece sola la escena. La orquesta toca 
figurando una tem pestad. Se oyen grandes truenosj brillan al- 
gunos relám pagos, y  al resplandor del último entra BE.MTO 

con paraguas por el fondo.

DECLAMADO.

B e n it o . N o está aquí doña Bogelia!... 
Se hallará eo el tocador 
satinándose la cara 
con grasa y polvos de arroz.
fS c oye un trueno ya lejano.)
Cómo llueve, caballeros!
Es tan grande el chaparrón, 
que á pesar de los apuros 
que en Madrid pasando estoy,



hp, comprado este paraguas 
por diez reales de vellón 
!Í uno de esos vendedores 
que, al revés del caracol, 
asoman cuando hay tormenta, 
y con destemplada voz 
pregonan al aire libre 
«paraguas nuevos de gró,» 
en la calle de Preciados 
junto Á la Puerta del Sol.
La oscuridad de la noche 
mirarlo bien me impidió; 
pero aquí que hay mucha luz 
veamos de qué color...
(A bre e l parag'uás de frente al p úb lico .)

Magnifico! Diferente 
tiene cada cuarterón! 
verde, azul, castaño, rojq...
Lo dicho! Iguales no hay dos!
Y qué seda! para redes 
no le sirve á un pescador.
Pues si tiene cada roto 
que se cuela un tiburón!
(M ete un brazo por un ag-u.)ero.l

Y para comprar tal maula 
he empeñado ¡qué dolor! 
la prenda de más valía 
sin la cual un cero soy!
—Le regalo este paraguas 
al primer espectador
que acierte cuál es la prenda 
que tuve, que empeñar hoy 
por dos pesetas y media 
á un prestamista feroz!
Todos me haréis la justicia
de creer sin dilación
que no habrá sido un cronómetro.
pues tan liberal yo soy,
que por òdio á las cadenas
jamás be usado reló.
Lo que be empeñado es... la cédula 
de vecindad! Sí señor!

_  6 -



Hk n it o .

R am o n .

Benito.
Ramon.

Benito.
R am o n .

Benito.
R amon.

Benito.

que ofrece más garantías 
que una capa ó un paletó, 
pues al pol)re ciudadano 
indispcnsalile le es hoy 
si no ha de verse en apuros 
por todo. Dígalo yo, 
que para fumar ahora 
pedí fuego ú un inspector 
de policía, y me dijo:
—«Tiene usté cédula ó no?
Si la tiene, le doy lumbre, 
y .si no la tiene, adiós.»
Y como ya no la tengo, 
sin candela me dejó.
(Enciende el ci^^arro, en una lu z .)

ESCENA II.

DICHO, RAMON p e r o l fondo.

Buenas noches, don Benitu! 
Felices, señor Ramón!
Dónde está doña Rogelia? 
Estará en el tocador 
haciéndo.se la tule.
La tulé?

No cumprendió? 
Quieru decir que estará 
dánduse polvos de arroz.
Ya!

De fiju el mejor día 
le entra el gurgoju!

Ramón!
Es un bicho endernimiadu 
que muchos sacus rompió! 
Esté y yo ontendemiis de esu. 
La señora y el señor 
tuvierun catorce añus 
en paz y en gracia de Dios 
una manífica tienda 
de comestibles.

Chiton!

J
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Raision.

Bk m t ü .
R am o n .

B e n it o .
R am o n .

Be n it o .
R am on .
Re .n it o .

R am o n .
B e n it o .

H vmon.

B e n it o .

R am o n .

Ellus vendían el géneru, 
yu estaba de pesador, 
y usté llevaba y cubrab" 
las cuentas.

■ Eh? (Sobresaltado.)
Mientu yo?

No!... Yo cobraba las cuentas... 
Par qué cambia de culor? 
si dará usté en la manía 
que tienen ellus lus dos 
de avergunzarse de aquella?...
No es eso!

Pues qué es?
Ramón!...

usted sabe la desgraiiia 
que entóneos me sucedió 
al cobrar la última cuenta 
de aquel marqués...

Sí, ya estoy!
Don Cosme lo ignora aún.
Solo una colocación 
puede darme lo preciso 
para evitar que mi honor 
padezxa algún dia; y siempre 
que hace usté conversación 
de aquel tiempo... se me liiola 
la sangre!

Mucho mejor 
vivíamos todus cuatru 
vendiendo aceito y jabón.
Las pesetas y los duros 
venían al mustrador.
¿Y á usted qué mal le ha venido 
conque hoy liguron los dos?  ̂
no es usted ugier de estrados? 
no tiene usted el iionor 
de hablar á cien personajes?
Justo! tocando el violon 
lu mesrno que ellus lu tocan, 
pues ni mis amos ni yo 
calmeemos las costumbres 
de e.sta gente.
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B k m t o .

R a m o n .

Al corredor
álguien llega.

Es la señora; 
la que á don-Cosme empujó... 
iBuen trote le da al dineru 
ganada en el mustrador.
.4 este paso pronlu quiebran. 

B e n it o . Tiene usté una lengua atroz!
Al fin es una señora.

H.vm on . Pum o verla así, me voy!
No cumprendu estas mudanzas! 
Coma en alguna ucasion 
vengan Itis rnius... (Quién sabe!. 
Seré lu mesmu ú peor!) (váse.)

Roo.
Be n it o .

Ko g .
B e n it o .
R og .
B e n it o .

R og .
B e n it o .

R o g .

B e n it o .
R og .

B e n it o .

R o g .
B iónito.

ESCENA lil.
BENITO, DONA ROCELIA, por la izquierda.

.\dios, Benito!
Señora!

qué toillete tan esmerada!
Me halla usté bien trajeada?
Está usted encantadora!
Ay, qué adulante!

No á fe!
Así... •con ese vestido, 
es usté un ángel caído!
Pues hombre, yo estoy de pie.
Es un dicho de. un poeta, 
amigo mió. •

Será! (Se mira al esppju.)

Pues ahora noto que está 
arrigular mi toileta!
Ya lo creo!

Usté ha cumplido 
de mis encargos la lista?
Pronto mandará el fondista 
un repostero entendido.
Los papeles hablarán?
Bah! Los de nuestra opinión 
harán una descripción



del festín quo ustedes dan.
No tonga usted impaciencia 

 ̂ por oso.
Hofi. Gracias, Benito:

poro taml)ien nesecito 
que hablo La Correspondiencia. 

Hemto. Ya un amigo ol suelto lleva. 
Roo. Qué otros encargos?... ya sé! 

¿Á que no mo compró usté 
un perro de Tierra nueva? 

Bkmto. Si! Con un nombre elegante. 
Capitan.

Roo. Vaya un salero!
nombre subalterno! Quiero 
que .so llamo emendante. 

Benito. Comandante? buena es esa! 
Rog. Pues Coronel.
Besito. Quién vio tal!
Roo. No sirve? pues Generali

(Parezgo La Gran Duquesal) 
Besito. Respeto su altos juicios. 

General se llamará.
Rog. Pronto el premio usté tendrá 

de lodos estos servicios. 
Be.mto. Gracias!
Rog. . Vaya! Los misterios

de mi esposo va usté á oir. 
Ahora mosmo va á salir 
ií correr los monistorios. 

Benito. De veras?
Rog. Asegurada

su olocion por mi desfrito, 
seria casi un delito 
no sacar los tres tajada.
Este mundo os un fandango, 
y el que no lo baila, un tonto. 

Benito. Quizá no tengamos pronto 
más la sartén por el mango. 

Rog. Mi marido os un panarra
que tomo hablar á un amigo. 

Benito. Tonto!
Rog. Lo que yo lo digo:

-  IO -
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Hkmto.
R ( ig .

chico, aliquindoi y amarrai 
Él llega.

Anímele usté, 
que. á torios nos tiene cuenta.

Benito. Buena figura presenta
v e s t id o  a s í .  (Mirando á la puerta de la derecha.)

Ya se ve!
^̂ o es uii pollo, por fortuna; 
pero mire usté que empaque!
Cuando se viste de fraque 
parece al duque de Osuna.

B o g .

ESCiíNA IV.

DICHOS, D. COSME por la  derecha.

Este personaje aparece ridiculamente vestido de etiqueta y c s l“ 
oipo.icandn para calzarse un g'uante hasta que se retira de la 

escena.

MUSICA-

Cosme.
UOG.
B e m t o .

Rog.

Buenas noches, esposa! 
Buenas noches, marido! 
Muy felices, don Cosme! 
Estás hecho un Cupido!

Cosme.
Rog.

Benito.
Cosme.

Sin duda estais de broma! 
Te sienta el frac muy bien; 
mas quiero que lo lleves 
con más desmenchemen. 

Te arreglaremos 
Benito y yo.
Con mucho gusto. 

Esto es atroz!

ItOG, Nunca la corbata 
sabes anudar.

Voy á hacerte un lazo 
constitucional!

( l .c  a trev ía la  corbata.)



B e n it o .
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tístos puños blancos

Roo.

deben salir más, 
porque los gemelos 

son de novedad!
(Tirándole do la  cam isa .)

Vaya una pechera!

íiO.SME.
Déjala estirar!

No me hagas cosquillas

B e n it o .
que voy á saltar! 
Los faldones caen

C o sm e .
con poca igualdad! 
Sobo por delante!

Roo.

sobo por detrás!

Á un lado el sombrero

B e n it o .
más gracia te hará! (Sa lo ladea 

Levante usté el roten

Roe.

Con aire marcial!
( a i  levantárselo le  tira e l sombrero.)

Ven ahora Inicia aquí!
B e n it o . Vuelva usted acá!
R o g . El paso más largo!
B e .n it o . Risueña la faz!
Roo. Más aire!
B e n it o . Más brío!
R og . Más gracia!
B e n it o . Más sal!
R o g . Más firme!
B e n it o . Más tieso!
Co sm e . Basta de sobar!

ílosME, Vamos, ya estarás contenta!
ya estoy lieclio un mamarracho!

Roe. Nolo creas! Si pareces
el feguriü de este año! 
verdad, Benito?

Benito. De pronto
creí que era usted... (un pájaro!)

Roo, Para que nada te falto



voy :í hacerte hoy un regalo.
ÍROSME. Á ver?
RoG. Ponte estos quevedos,

y  das gol^ie. (sacándolo* (leí b o ls illo .)
Cosme. Estás soñando?
R o g . No lal! Los hombros de proa 

nesecitan lioy llevarlos.
Cosme. ¡Pero si veo una aguja

encima de. un campanario!
B e n it o . No importa, señor don Cosme!
Cosme. Bah! No sabr6 sujetn.rlos 

encima de la nariz.
R og . Verás cómo te los planto 

ahora mismo. Por fortuna 
no tienes nada de chato.

Cosme. Eso no.
R og . a  ver! (Sc ios p one.)
Cosme. Qué tal?
R o g . Al relé! (V oiv  icndolo á sn frente.)
B e n it o . (Lo m ism o.) Pintiparado!
Cosme. Pero si apenas distingo...
Rog. Pues los vidros no son malos!

Al tendero de la esquina 
fui esta mañana á comprarlos.
Por cierto que como el probe 
aún no conoce, mi rango, 
me preguntó de qué númaro 
acostumbraba á ga-starlos.
Yo haciendo que no le oia, 
añadí: de los más caros! 
y medió los más lujosos 
que tenia en eJ armario; 
conque no sé cómo dices 
que no ves por ellos claro!

Cosme. Veo poco!
Rog. Pues suponte

que fueran de los baratos! 
ni aún ese poco verias.

Be n it o . Claro está! (Qué par de gansos!)
Cosme. Dónde está Benito?
B e n it o . Aquí.
C o sm e . En dónde?

— 15 —



Be m t o .
G o sm e .

Roo.
C o sm e .

B e n it o .
R(íg.

R amo.n ,

C o s m e .
R am ó n .

Roo.

B e n it o .
C o sm e .
Roo.
C o s m e .
R og .
R am ó n .
Co.SME.
Be n it o .
R o g .

COS.ME.
B e n it o .
Co sm e .

-  U  ~

Casi ú s u  laclo.
Pues no le distingo ;í u.sté.
Mira, renuncio el regalo. (Á Doña Hosrdia.) 
Pero, Cosme!

Ya lo has visto,
no veo un burro á cuatro pa.sos. 
(Caramba!)

Llévalos hoy.
y mañana iré á cambearlos.

ESCENA V.

DICHOS, RAMON.

(üy! Mí señor con viilrerasí 
Malu, malu, malii, malii!)
Qué traes tú?

Que ya el berlinu 
por usía está esperandn; 
y coma usía me diju 
que. hoy está usía de encargus, 
venia á avi.sar á usía...
(Con tantu usía lo aplastu!)
Pues no te detengas, Cosme, 
y no olvides lo que liablamo.s.
Acorrala á los menisfros!
Hable usted fuerte y al caso!
Mo sé .si me atreveré.
No vas a pedirles tanto!
No!.,.

Para tí una gran cruz.
(Cun ella tiene .'uihradu!)
Cuál?

La do Carlos tercero.
No, no, que el nombre de Cárlos 
no es'liberal. Que te den... 
la gran cruz, Ubre de gastos... 
del Mérito melitar! ■
Rogelia!

Muy bien pensado!
¿Y en qué servicios me fundo., 
si ni he sido meliciano, 
ni he disparada más tiros
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Kog.

He .m t o .
R o g .

Kamun.
C o sm e .

Re m t o .

H u g .
H a .m on .
R o g ,

He -n h o .
H o g .

K amojí.

(Í0S.ME.
B e n it o .
UuG.

B e n it o .

Cu.SME.
UOG.

i lO.SME.

K am o n .
Cosme.

que en el Canal á los pájaros?
Con esos niesmos servicios 
se la cuelgan más de cuatro.
No hablemos más del asunto!
Para mí, la banda aguardo 
de -María Isabel Luisa, 
que es adorno necesario, 
y un título de condesa.
(Y un jamón!)

Tu estás soñando! 
¿Condesa, de qué?

Del Monte,
de la Colina, del Prado: 
lo que importa es ser condesa, 
y usted ya está en e.se caso.
Cierto! O sernos ó no sernos!
(Qué demócratas, Dios santu!) 
Ahora vamos á salier 
lo que á Benito lo damos.
Yo... con poco me contento.
Sabes que míís de dos años 
nos sirvió do dependiente, 
y que ahora lleva recados, 
y escribe... y estos servicio.s 
la patria debe pagarlos!
(La patria lu paga todu, 
así estamos tan inedradus!)
Diga usté lo que desea.
Yo... cualquier cosa!...

Ay qué paso! 
Este Benito es tan coxdo...
Vamos, no tenga usté empacho.
Pues bien; yo con... un gobierno 
civil estoy (le.spachado.
Aprieta, manco!

Y no es mucho 
para lo que pescan tantos!
Qué ha de ser? Pedir sin tasa, 
que en pcilir no cabe engaño.
Y tú, Ramón?

-Mande usía!
-No deseas también algo?



Ramo?í . Vaya, usía se chancea!
(Í0S5IE. No, tonto; pide de largo.

Estos te dan el ejemplo.
Kamon. (Pues no me sienta tentada!...) 
Cosme. No quieres algún destino?
Ramon. Yo... iría de... secretariu 

de don Benita. ■
Benito. (Escandaiizafio.) Está loco!
Roo. Tú no sirves para el caso!

Hasta los gatos, señores, 
quieren hoy gastar zapatos! 
Retírate!

Ramo.n. Yo, señora...
B en’i t ü . Cállese usted!
Cosme. Pero...
Hog. Andando!
Ramox. Ya me voy! (Siempre la cuerda

rompe por lo más delgadu.) ( v á s c .)

HSCMN.A V!.
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DICHOS, menos R.AMOX.

Roo. Habrá atrevido!
Cosme. Porqué?
Rog. Pretender picar tan alto!

Uy! qué afan de fegurar 
tiene boy dia el populacho!

Cosme. Yo creo que con Ramón 
injustos habéis estado.

Rog. Bueno! Halaga tú á las masas,
que ellas te darán el pago!

Cosme. Te crees tú más aristócrata 
que ese pesador? Pues ambos 
tenéis ol mismo derecho.

Rog. ¡Ay, qué esposo me ha tocado! 
Un intemacionalista!

Cosme. No tal; un hombre sensato!
Rog. Mira, Cosme, no la armemos;

que aunque me visto de raso, 
si se me hinchan las narices 
ya sabes cómo las gjisto.



Benito. Señoros!... (A que me quedo 
sin gobierno?)

Tú has ganado.
Iré á ver á los menistro.s.

Hog, Poro aún estás peleando 
con ese guante?

Cosme. El pulgar
tiene del lado contrario.

Rog. Si es.do la mano derecha,
cómo ha de entrar la otra mano?

Cosme. Pues no lo hacia sin falta
de misterio; porque al cabo, 
como soy zurdo, creia 
que era preciso cambearlo.s.
Ea! me voy, que ya es hora.,

Rog. Volverás pronto?
Cosme. En el acto

que me den las credenciales.
Rog. Con impaciencia te aguardo.
Benito. Por qué? El éxito es seguro!
Cosme. Seguro! (() mucho me engaño 

6 lo más que para todos 
me darán, es un estanco.)
( a i  niai-charse con los quevedos puesto.«, tropieza 
con la rnesita y la  derrilia haciendo pedazos el ser
vicio de china. A l raido sale R am ón.)
Demonio!

Roe. Qué ha sido eso?
Cosme. Ya lo ves! que he tropezado!

Malhaya amen los anteojos! (váse.)
Rog. Ramón! Recoge esos cachos!

KSCKNA VII.

IIOGEUA, BENITO, RAMON.

Rog. No nos costó mal belen;
pero ya la cosa es hecha.

Benito. Estará usted satisfoclia!
Rog. Pue.s, vamos, que usté...
Benito. (Ruido de coche.) También.

Ya don Cosme se encamina... .

— 17 -
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RoG. Nada le cuesta al cuitado.
R am o n . (Por de pronto le ha costado 

estus cacharrus de clima!)
Rog. ¡Ya le veo á usted tan sèrio 

presidiendo procesiones, 
y haciendo unas eleiciones 
á gusto del menisterio!

Re .m t o . Ya le veo á usté en el Prado 
tendida en su carretela, 
que ostenta en la portezuela 
el hlason de su condado.

Rog. Lo encargaré de oro mate
y un casco en campo sangriento.

Ra.mon. (Más propia fuera un pimientu 
en campii de cliuculate!)
(V áse llevándose los pedazos de china.)

Rog. Mi porte no es ordinario.
Re n it o . La intuición de usted lo labra.
Roo. (Entuicion! Buena palabra!

Yo miraré el diccionario.)
Lo que más importa ahora 
es que un periódico diga...

R k m t o . Toda la prensa és m i amiga: 
corro á anunciarlo, señora.

Rog. Hágame usté ese favor.
B e n it o . Á ios dos nos interesa. (Cog'e ei pai-ag'ua.s.)

Á l o s  p ié s  de usted, condesa!! (M uy m arcado.) 

lU iG . Ayü Ahur, GobernaorÜ
(V áse Benito contoneándose exageradam ente, ha
ciendo de basten con eí paraguas.)líSClíNA VIH.

r o g e l ia .

— ^8 -

Qué chico tan servicial!
Bien merece nuestro apoyo! 
Hola! Aquí está el diccionario. 
En cada sala hay un tomo 
para buscar al instante 
ciertas palabras que oigo 
sin destripar el sentido.



Una señora, ante todo, 
debe hablar con alegancia, 
como yo hablo.—Supongo 
que hallaré esa palabreja 
que of;l Benito hace poco. 
Entuicion!... E... N... T...
(Hojeando el diccionario.)
Ya! por aquí está el negocio. 
Entuicion, sí no me engaño, 
debe ser algún adorno 
que habrá visto en mi vestido 
Benito. Veamos!... Enojo... (Leyendo.) 
entrada... entremés... envite...
Eh?... pues mi gozo es un pozo!
No encuentro la palabrilla...
IVIe va á costar un sofoco!líSCIíNA IX.
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COSílE.

Ho(í.
Co sm e .
Roo.
C o s m e .

Roo.
Co s m e .
Roo.
Cosm e .

Roo.
C o sm e .

ROGELIA, D. COSME.

El que no tiene memoria 
tiene pies, que dijo el otro. 
Quién va?

Nadie, que soy yo. 
C6mo de vuella tan pronto?
Se me olvidó la tarjeta 
de un cerujano famoso
(Buscando en  el velador.)

que tengo que ver hoy mismo. 
Aquí está.—«Calle del Lobo.»
Y á qué vas á verle tú?
Voy á cortarme... un barómetro! 
Qué barómetro?

Este callo
que tongo en el dedo gordo.
Ah! Se llama?...

E! otro día,
un .señor de tomo y lomo 
les llamaba tisí á sus callos, 
que le sirven de pronóstico.
Y como quieres que hable
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por lo fino...
Hoc. Eso es lo propio!

Pues yo estaba aijiií buscando 
otro término sonoro... 
y no le encuentro.

CüSMK. ' Qué término?
Roo. Entuicion.
CosMK. Ya le conozco!
Roo. Tú?
Cosme. Vaya! Entuicion... es cosa 

de comer.
Roo. No me conformo.
Cosme. Pues búscalo.
RoG. No parece,

y he mirado todo el fòlio.
No empieza con E... N... y T...

Cosme. Entuicion? Qué despropósito! 
Dónde buscabas? *

Roo. Aquí.
Cosme. Claro está! Y el sitio es otro!
Roo. Cómo se escribe entuicion?
Cosme . Entuicion entre nosotros 

se escribe siempre con h.
Roo. De veras?
( ;os.ME. Poc fiuó es diptongo!

Á escribir en castellano . 
le apuesto cien onzas de oro 
al moro Muza?

Roo. Sí?
Cosme. Vaya!

y no me desdigo! Como 
que en lo que yo estoy más fuerte 
es en geometría. Cojo 
la tarjeta y hasta luògo.

RoG. Dios te conserve el meollo!
Cosme. (Y dicen que las mujeres!...

La más leída, es un topo.)

ESCENA X.
nOGEU.\, luego RAMO.N.

Roo. Allora ya puedo buscar
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Rahoií.

R og .
Í U mo.x .

R og .
R am o n .
R og .
R am o n .
R og .
R am o n .

Roe.
Cof;.
R am o n ,

R e p o s t .

Rog.
R e p o s t .

la palabra. En cuanto logro 
saber un término raro, 
encuentro mi mayor gozo 
en decirlo á cada instante 
entre la gente de tono.
(Siempre con ese misal!
¿Si será.nea en el fonda?)
Señora!

Déjame en paz!
Quiere ver ú usía un mozu; 
y comu u.sia me ha dicha...
Es el de casa de Fornos?
El mesrau.

Entónces que pase. 
’(Cuando diga que están locus!) 
Doy el convite mañana...
Pase usté, ( a i  Cocinero.)

Y e.ste es el modo!
Tiene usía?

Tiene todu
lo que á usté le dé la gana, (váse.)

KSClíNA XI.
IIOGEUA, COCINERO.

Yo soy un cocinero, 
lie Fornos repostero, 
y alalia mi cocina 
la gente com'il faut. 
El arte culinario 
es tan extraordinario, 
que de peleles liace 
políticos de pré!

Oh!
Los progresistas, 
los resellados, 
los unionistas, 
los moderados,

J



cuando las listas 
dp. Fornos ven, 
se hacen pancistas, 
y hacen muy bien! 

H o g . Ay que despensa
tan singular!

Kf.p o st . Hoy nadie piensa
más que en tragar! 

UoG. Hain! Ham!
Hamí Ham!

__ 2*2 —

H og .

Coc.
H og .

Cnc,

H og .

Coc.
H og .

(loo.
H og .

Goc.
H og.

Coc.
R og .
Coc.

/
Hoc.

HABLADO.

.Muy bien! Pues mañana doy 
en mi casa una comida.
Quiero que sea lucida 
y á usté mandé llamar hoy, 
para que me dé... (meatasco.) 
Bien! Le menu\ ya comprendo 
Menu? qué e.stá usté diciendo? 
Los menudos rae dan asco. 
Usté quiere hacer la lista 
para esa comida?

Cierto!
La haremos.

Pero le advierto 
que soy muy economista. 
Disponga usté le diner.
Ya? Valiente repostero!
Se le dará á usté el dinero 
después que comamos.

Eh?
Traerá usté botellas, copas, 
manteles.

Todo vendrá.
Y haga usté la lista ya. 
Empezaré por las sopas.
Verá usted C(5mo adivino 
su capricho.
Ó no hay monís.
Potage à TImperatrice



et Consommeé Solferino.
Belevés.

(Qué dice este homlire?) 
Coc. Culotte de beuf Jardinière.
Rog. y eso es cosa de comer?
Cor. Ahü
Rog. No conozco ese nombre.
Coc. Le poisson à V holandaise.

Eñtreés.— Grenadine de Veau-.
Petits filets de perdreaux, 
et les cailles à la française 
Legumes.

Roc, Se cansa usté en vano.
Coc. No? Pues Reí.?.—Hay Galantines.
R og. Yo no entiendo esos laitines;

háblcme usté on castellano!
¿ó á divertirse aquí vino?

Coc. Señora, soy incapaz...
Rog. Pues llámele usted, y en paz,

al pao pan y al vino vino, 
porque otros me asustan, 
y á la chuleta, chuleta.

Coc. Ah! l)ien, bien! (Cursi complétai)
Sopa de yerbas.

Roo. Me gustan!
¿Qué platos particulares 
tiene usté de buena pinta?

Coc. Hay calamares en tinta.
Rog, No Iiablemos de calamaresV.

Tajadas ha de traer 
que se peguen al riñon; 
y una fuente de... cntuicion! —
(Ya que es cosa de comer!)

C.oc. Ese plato no hay en Fornos,
y á traerlo no me obligo.

K og . Lo mesmo da. (Cuando digo
que enluicion me bucle á adornos!)
No armemos por esto un cisco. 

Coc. Los platos yo elegiré.
Roo. Pero no se olvide usté

de traer algún marisco.
Coc. Cangrejos?

— 25 —
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R og .

(Joc.
R og .
Coc.
R o g .
Coc.

R o g .

Coc.

R o g .
C o c .
R og .

Co c .
R og .
C o c .

R og .

Coc.

R og .

Coc.
R o g .

Coc.

R o g .

Coc.

¡Para mi boca
son de un gusto extraordinario!
Me comeré un reaccionario 
en efigie.

(Estará loca?)
Qué postres?

Dátiles moros...
.Muy bien!

Bizcochos reales... 
Timbales...

No, los timbales 
se los lleva usté á los toros!
Usté tendrá un buen vinillo?
Para todos los deseos.
Vendrá Rliin, Champagne, Burdeos. 
Que no me falte el Pardillo!
(Aún va á pedirme veneno!)
También quiero uii buen licor.
Cuál es el más superior?
El curaeao es muy bueno.
Cura-asao?

Frascos enteros 
vendemos todos los dias.
De cura... asao? (¡Qué heregías 
hacen estos reposteros!)
Estamos muy ocupados 
y falta en la fonda haré.
Es que aún no le he dicho á usté 
cuántos son los convidados.
Es verdad!

De todos modos... 
unos veinte han de comer.
Lo principa! es saber 
si son políticos.

Todos.
Hay que hacer veinte porciones!
No vendrán platos raquíticos.
Para veinte hombres políticos... 
Justo! cuarenta raciones! (váse.)



R og .

I U m o n .
H og .

H amom .

H og.

I U mo. \ .

R o g .
R am o n .
R o g .

R am o n ,

Uarü.

^ :sc lí^ A  x i i .
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DONA ROGELI.A, lué§:o RAMON.

Buena comida va á ser!
No dirán que es niaia parva!
Con dos raciones por barba 
cómo se van á poner!
Lo que he de pensar ahora 
es un brindis, que Benito 
pondr<á en copla. Nesecito 
que haiga brindis y...

Señora!
Otra vez este camueso?
Ya he dicho que no quería...
Es que viene á ver á usía , ., .
un caballero muy tiesu!
Un caballero! ¿Quién e.s?
(Ahuecándose el vestid o .)
El que el prencipal hahila; 
viene á hacerles la ve.sita 
de vecindad.

El Marqués? (Ahuecándoso m ás.)

Del Trabuco.
Esto es atroz!

Dile que pase adelante.
Mientras, voy en un instante 
á darme polvos de arroz. ^
.\íe adornaré cuanto pueda; 
pero en seguida estoy lista, (vás«.)
Aunque la mona se vista 
de seda, mona se queda.

iíSClíNA XIII.

RAMON, el MARQUÉS.

R am ó n . Sírvase entrar vuecelencia! 
Don Cosme iiá pocii salió. 
(Debe ser gente de pró 
á juzgar por su opulencia!)

1



uAMON. La señora se prepara 
y á recibirle saldrá.

Marq. Bien. (Aliora noto que ya
vi no sé dónde esta cara!) (P w  R am on.) 

Ramo-n. (Nu hay duda! lance malditu!)
Marq. (Quién en pensar se violenta?...)

(V a  á examinar el retrato.)
Ramón. (Es el señor de la cuenta

de que me habló dun Benitu!
Si del amu se hace amigu 
nu se armará mal belen.)

Marq. Calle! yo he visto también 
esta cara, (iviiranfto el retrato.)

Ramón. (Digu! digii!)
Puede ser! Es el retratu 
de la señora.

Marq. Qué brillo!
qué color!

Ramon. ¡Lo hizu Murillo,
según dicen!

Marq. Mentecato!
Ramon. Se lu digu á usté ftirma!.

Mi amu tiene cun excesu
para pagar...

Marq. Si no es eso!
Ramon. Le ha costadu un dineral!

Así la pintó tan propia.
Marq. Quién?
Ramon. Murillo! Estoy bien ciertu.
Marq. Si hace tres siglos que ha muerto! 
Ramon. Qué importa? Será una copia!
Marq. Justo!
Ramon. Pero mi ama jura

que es de Murillo.
Marq. (Esto es grave!)
Ramón. (Veo que el Marqués no sabe 

unajota de pintura!) ( v á s e .)
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líSClíNA xn .
>fAROfÉS, luego DO.\A ROGELlA, m uy empolvarla y co» 

sombrero.

Ma r q . Es cosa que me encocora 
visitar ni aun al vecino; 
pero no hay otro camino. 
Hola! Aquí está la señora!

Ho g . (Debo estar hecha una rosa 
(ie Mayo!)

-Ma r q . Estoy á los pié.s
de usted!

H o(i. Qué tal va, Marqués?
M a r q . Bien, gracias!
Roe. Yo estoy niervosa!...
M a r q . (Niervosa!)
H o g . De una manera!... 

Poro asíénteseme usté!.,.
Ma r q . Que me asiente!
Roe. Ya s e  ve! (Sc sientan. 

Y deje usté la chistera.
-Ma r q . (La chistera!)
UOG. Siento rauclio

que Cosme no se halle en casa.
M a r q . Ya le veré.
R o g . iNo lo pasa

muy bien; siempre está malucho! 
Toma baños?.Ma r q .

R o g . Si. En el rio!
Ma r q . Otros Jiay.
R og . Ya! pero el quid 

es .sacarle de Madrid!
Un mtklico, amigo mió, 
le recetó en Aravaca 
para e] dolor de la nuca 
los baños de Carracuca, 
digo, los de Calrarraca.

-Ma r q . Ya!
R og . Pero con estas rachas 

políticas, no ha podido...
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M a r q .
RüG.

Ma r q .

Roo.

M a r q .
R og .

.Ma r q .
Roe.
Ma r q .
R og .

.Ma r q .

R og.

Marq.
R og .

Ma r q .

R og .

Es decir, que está metido...
Ya lo creo! hasta las caclias!
Pasé un verano... inmanente, 
en Madrid.

Mucho calor 
se pasa aquí.

Sí, señor;
luego se va mucha gente, 
apenas hay distraiciou, 
y de tristeza enfermai'a 
á no ser por la Piiichiara 
y aquel señor del violón. 
Botesini? Es un portento!
Tanto rae gustó, que lioy 
con gusto aprendiendo estoy 
á tocar ese estruinento.
El violón?

Ese es mi estudio!
Lo he conocido al instante! 
Bah! No sea usted adulante!
Ya oirá usted algún perludio. 
(Cualquier dia! Mi vecina 
tiene en tocarlo ¡nterésl)
Haré adelantos. Marqués?
Será usted... la Bulesina.
Por fin, ya estoy animada, 
pues ya empiezan los soirées 
los c-hocolates, los tóes 
y los cafés con tostada.
Ayer mismo, qué función!
La señora de un pollero 
nombrado oficial primero • 
de no sé qué Direicion,

' nos dió una fiesta sin lasa 
para mojar el empleo...
;No le vi á usté?

(Ya lo creo!) 
Yo apenas salgo de casa. 
Rabian sido envitados 
monistros y embajadores; 
pero como estos señores 
siempre están tan ocupados.
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M,\hu.
Ho(;.
M a r q .
R o g .

M a k q .
R o g .

M a k q .
R og .

-Ma r q .
Hoc.
Ma r q .
Hoc.

M a r q .
R o g .

Ma r q .
ROfr.

no SP le.s ha visto p1 pelo; 
no obstante, en aqncl bailable, 
estaba lo más notable 
de la calle de Jnanelo, 
y un porrísta sin piedad, 
dos cimluos, yo, mi marido... 
en fin lo más escogido ■ 
de la hucha sociedad.
Una señora muy fria 
nos cantó con voz de cuello 
varias piezas del Otello 
y de Lucrecia Borfjfa.
Pero una cigarrerilia, 
que no se cómo entró allí, 
cantó el Amarilla si, 
coü más gracia que Castilla.
Y usted nada, según veo!
Ya sabe usted mi afición!
Vamos, tocó usté el violon.
Ay! Como nunca!

Lo creo!
De tal modo entusiasmé, 
que alguno gritó baile!» 
y como yo no soy fraile 
ni monja, claro! bailé!
Bravol

Un pollo de monises, 
no crea usted que un cualquiera, 
me sacó en una iuibanera, 
dos walscs y tres chotisses.
Juntos dimos vueltas mil 
basta que, al íin, lo cansé!
Lo creo! bailará usted...
Como un peón!

(l>p albañil!) 
Después, la reunión entera 
paso al bufet.

Ya lo infiero.
Y por cierto que el pollero 
se portó como quien era.
Lo l)izo mal?

Qué di'iparate!



En vez de dulces y bollos,
nos dio un buen arroz con pollos,
y unos pollos con tomate;
otros pollos de sartén;
más pollos á lo Rotin;
pollos asados, en fin,
liemos jamado muy liien!

.\Ia r q . (¡Ha jamado!) (S e  lovantan.)
Roo. Y hoy me encuentro

ligera, y nada mo duele.
M.arq. Lo extraño es que usted no vuele 

con tanto polillo dentro!
Roo. Como yo soy tan cumpliila, 

mañana pago el favor; 
y si usted tiene el honor 
(le asistir <á esta comida...

.\I.\aQ. Señora, tengo razones
para no hallarme presente.

Roo. Cuáles?
Marq. Soy intransigente

en materia de opiniones!
Jamás (le imponerlas trato; 
pero respeto la ley, 
y don Cárlos es mi rey!

Roo. ¡Anda, y que lo mate el Tato!
Ma r q . Á  profetizar me atrevo •

sin t(‘mer los desengaños, 
que ántes de cincuenta años 
seremos los dueños.

Rüg. Sebo!!
Maro. Por mucho que á usted le choque, 

uo soy un neo cualquiera, 
pues presencié eu la frontera 
la escena d(d alcornoque.
En ios nombres más sencillos 
de mi opinión liago alarde, 
i-lamo al gato, Calomarde, 
y á mis perros, los Palillos.
Y como tanto me afana 
nuestra causa religiosa, 
ayer puse en la famosa 
Lelanía laurctana:
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«Un carlista, que ahorcaria 
á todos ios nacionales, 
y á Castelar, y á García 
y á Pí y Margall!... cuatro reales!»

— 51 —

Roo.

ilAiiy.

Roo.
Mamo.
R oí;,

Mauü.
Roo.

SIDSIOA.

Extraño, señor mío, 
que siendo yo quien soy, 
con tal franqueza diga 
su excéntrica opinión!
Yo siempre hasta las uñas 
absolutista soy, 
y con placer recuerdo 
aquella gran canción. 

Pitita 
bonita

con el pío pon, 
que viva 
don Cárlos 

y la Inquisición!
Sí soñor!
No señor!
Sí! Sí!
No! No!

¡Trágala, trágala, trágala, 
trágala, tr;ígala, vil servilón! 
MueYa el que no quiera 
la Constitución!

Inquisición!
Constitución!líSCENA XVI.

DICHOS, COSME, luego RAMON. 

HABLADO'

Roo. Hola!
C o sm e . (F u rioso .) Bien lo presumí!
Roo. Qué te sucede?



Cosme. Que hablé
á los menistros.

Roo. Y qué?
Cosme. Que se han reido (le mí!
Roo. Reaccionarios! Ahora calla!
Cosme. (Quién me ha metido, señor!...)
Roo. Mi marido! (Presentándoselo al m arqués.) 
M.\uQ. Servidor!
Roo. Dispense usté si se halla 

enojado y no arropara...
Cosme. (.No volveré á hacer el oso!)
Ma r q . (Pues, señor, esto es pasmoso! 

también recuerdo esta cara!)
(Fijándose en la, de D . Cosme.)

Ramo.n. (Ya se lum visto! Anda, Farruco!) 
Marq. Usté es don Cosme, el longista. 
Cosme. Ló he sido!
Ramón-. (Dios nos asista!)
Cosme . Y usté el marqués del Trabuco? 
Marq. Si de algo puedo valerle...
R amiin. (Tiro el diablo de la manta!)
Cosme. No sabe usted bien con cuánta 

satisfaicion llego á verle.
Tengo un humor del infierno.

Marq. Bah!
Cosme. Más (ijo que la luz!

Me han negado una gran cruz, 
y un título y un gobierno!

Marq. Y usted á pedir se atreve!...
• Rog. Sí, señor.

M a r q . (Burlándose.) Una friolera!
Cosme . Oiga usted: más le val iera 

pagarme lo que me debe, 
que meter la cucharada 
en cosas de mi servicio.

Marq. Usted no está en su juicio!
Yo no le debo á usted nada.

Cosme. La concienciado usted es ancha.
En distintas ocasiones 
le pidieron provisiones 
los carlistas de la Mancha.
Yo, ignorante del asunto,
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M .\r q .

— oo —

le arreglé más de una venta. 
Y rae mandaba la cuenta

C o sm e .
y la pagaba yo al punto. 
Era usted buen pagailor

R o g .

antes.
¿Por qué te incomodas?

M a r q . Yo pagué las cuentas todas.
C o s m e . La última no.
M.v r q . Sí, señor!

Le pagué á su dependiente. 
Tengo la seguridad.
Usted falta á la verdad!Co s m e .

R o g .

( e I marques se incomoda y Doña RoR'eli 
l(>r|)oniÓ3idose.)
Quiso decir, usted miente.

M a r q . Los recibos tengo en casa

C o s m e .
y voy...

Aquí está Benito.r>SCKNA ÚLTIMA.
menos, BENITO.

R amon.
C o sm e .
Benito .
R og.

Bem to .
C o s m e .

Benito.
Marq.
R o g .
R amon.
Maro-

R o g .
C o s m e .

R am o n .

(Cayó usted en ol garlilu!)
Venga usted!

(Gran Dios!) Qué pasa? 
Calmo listó esta tormenta!
E! señor...

Ya sé quién es.
Pues dice el señor Marqués 
que pagó la última cuenta, 
y que usté venga á negar 
ese pago necesito.

Yo...
Qué?

Cante usté, Benito!
(Biienu está para cantar!)
No le he entregado á usté mismo 
un billete de quinientos?
Hable usté!

Qué miramientos!
(Inl'eli'í! Buen cmbulismo!)

3



Benito. Pues bieu, este caballero 
d ijo ... la verdad!

R a m ó n . (Buen trago!)
B e n i t o . H á  tiempo me hizo ese pago!
Cosme. Y qué ha hecho usté del dinero? 
Benito. Es una historia sencilla!

mal empezó! mal acaba! (Breve pausa.) 
Mi madre enferma, espiraba 
en una pobre bohardilla.
No me dejaba mi suerte 
darle á mi madre querida 
ni pan durante su vida, 
ni hoya después de su muerte!
Yo sé que una mala acción 
no se disculpa con nada!
Sé que ts  defensa excusada
la defensa de... un ladrón!
Mas yo esperanzas tenia 
de cumplir, si algo gastaba!
El hambre nos acosaba!
Mi madre se me moria!_
Y cuando el ruego sentí 
de su acento lastimero... 
dispuse de eso dinero!...
Disponga usté ahora de mí!

Marq. Acaba usted de escuchar 
que yo le pagué!

Cosme. he oido!
Roo. (Qué chico! Me ha enternecido!

Uy! qué ordinario es llorar!)
.Marq. Por remediarse conmigo,

hoy me ha puesto usté en un brote. 
B e n i t o . Yo he sido...

Un tuno! un piUele! 
Pero ahora vendrá el castigo. 

Cosme. Dónde va usted?
Marq. ^  traer,

porque soy muy caballero, 
quien le lleve, al Saladero.

Cosme. Alto ahí!... Qué iba usté á hacer! 
Marq. Es preciso castigar...
CosAiE. Si yo rae doy por cobrado.
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B e N'ITE.
R am on.

Marq.
Cosme.
Ramon.

Hog. 
Marq. 
Cosme. 
Rog. 
Ramon.

Log.

R am ó n .

si u.sté aquí no es el robado,
¿de qué se va usté á quejar?
O es que quiere usté, Marqués, 
que por quinientos reales, 
se vea entre criminales 
un hombre... que no lo es!
Yo ignoro si es de buen tono 
tener el pecho tan blando...
Veia á su madre espirando!...
Benito, yo te perdono!
Señor!...
( a i  M arqués.) Tome para peras!
Así el méritu me explicu!
Hay liberales de picu,
usté es liberal de veras! (Á i>. Cosme.)
Déjese de pretender,
y de gubiernu y de peste!
En este terrenu! en este 
es donde le quieru ver!
Cubernar es para otros, 
que sin ganar los dinerus 
se la dan de caballerus 
cun más aquel que nusotrus; 
pero no por estu son 
de mejor pasta ni pieza!
Ellus, tendrán más cabeza! 
Nusotrus, más corazón!
Es verdad!

Nada ha pasado!
Créame usté á mí, señor,
¡vulvamos al mostrador!
Jamás!

Era lo acertado!
Yo... si mi cspo.sa consiente!
Locura!

Pur Jesucristo!
Medítela bien!

(No he vLsto
un \ijier más inconsciente!)
De su esfera se han salida,
(Á Doña Rpgelia.)
y arreglarse es necesariu.

/
\ .
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RoG. (Calla, y serás secretario!) 
Ramón. Señores... Me ha convencidu!

( a i  público.)
RoG. Lleno está el autor de miedo, 

y nn aplauso para él pido.
Si mi ruego no es oido, 
tocando el violon me quedo.
Y aunque me gusta el violon, 
para evitar sinsabores, 
que no lo toque, señores, 
en tan crítica ocasión!

w



I.a secunda eeulticnta.
•ja peiirciiiia.
t.a cbozu dul itlmaiircQo.
l.os pairiolas.
I.os lazos del vicio.
Los iiioiiiios dc vieiilo .
I.a agenda tie Coi rclargo. 
l,a cruz dc oro. 
i.a coja del rcgiiiiieiUo. 
i.as siaas do iin jmijor.
Mueven lajos. 
i.as dus madros.
I,a liiia del U e| liciiC.
I.os UXtl'ClIlllS.
t.Q friilera dc .Murillo 
I.a cantinera.
1.8 venganza dc Caluña.
I.a iiiai i|Uosiiii.
I a novela dc la vida.
I.aiorre deliaiB ii.
I.a nave sin pilolo. 
l.<is amigos.
I.a judia on el ranipamcDlo, d
I.giorias do Africa.
I.u.s criadas.
I.iis culialiei'os dc la n icliia .
I.a escala dc n ia in in on iu .
I.a torre dc llabcl.
I.a cazii dol gallo.
I.a dcsolicdieiicia.
I.a iHicna alliaia.
La iiiiin mimada.
Los maridos (refundida.!
Mi iiianiá.
Mai dc ojo.
Mioso y mi sobrina. 
MarlinZiirbano.
Marla y Mana 
Madrid en <8i8,
Madrid ó visln do pájaro '
Miel solirehojiiciHS. '
-Mérliresde Polonia.
Mal tail ó Ja Kniparcdada i

iMUcriüs de oidea.
Mi iiKijer v el primo.
■Negro y Itíanco.
Muglino se onlicnde, á iin boin- 

bre liiiiido.
Koiiicza contra nobleza, 
b o o s  todo oro lo ijue ic iu ce . 
b o  lo i|iiitTo saber, 
b allva .
(>Hni|iia.
Proposi! dc enmienda.
Pescar á rio revuelto, 
por ella y por el.
Para heridas los dc bonor, 6 el 

desagiavio del Cid.
Pur ia p oerliidel ja n ü ii. 
l'odoroso caballero es l>. Diiioro. 
Peoiidos vcniiiles..
Proniio y castigo, la coniinis* 

la de Koiidu.
Por II liti poiision.
Para dos pen liees, dus. 
I'róstaiiiossobre lu honra.
Para n icn lir las.n injeres. 
iQtic eoitvidoul Coroiieil...
<jIlion mucho abarca. 
iQiie suerte la mia!
¿■.’iiiéii es el autori 
¿t^uián os el padre?
Ilebeea, 
lUbiil y amigo. 
lUisita.
.Nii iinúgcn.
.Se salvó el bonor.
Santo y peana.
' an.Isidro j/'afron  de í/adrid-l 
Siionos d can ior y am bición.
Sin priu'bii plena.
Sobresanos dc un marido.
Si ia iniilu Inera buena.
Tales padres, tales lujos.
Traidor, inconfeso yinértir.

l'rKlipirpor cueiitH .i'oua 
Tod unos, 
forbcllino.'
Lluiiiior á l8 moda.
L'iiu coiijiirailoii leiiivnina 
L'n dómine eom oliu ' |n.ius 
Un pollito en cuizas prietas.
Un hiiespod del otro inundo. 
Lnii \ onguiiZH Jeui.
Una emncnleneiu ulfahélíca.
Unu uoeliecii blanco.
Uno (lo laii los. f 
Vn iiiaj'iuo en cusi'ie. .
Lita loecioii l Oícrvud»
Un imirido susiiiLo.
Una o<|iiivoc*cion.
Ln reiralro á uiiemaropa 
iLii Tibeiio!
Un lobo V una raposa.
Uiiu reiua v ilu liu a .
Una Ihtvi- y un sombrero.
Una n.enilraliinociiie.
Una uiiijei' m isionosa.
Una Icrnon de corle.
Una liiKii.
Un j)(ijc y lili caballero 
Un SI y iin no.
Una lágrima y iiii beso.
Una lección ue inundo.
Una m u je r  d e  liisU m a .
Una lieieiiciii completa.
Un honibie llmi.
Una (.oetisa y su marido.
ILn regicidai

,Un mando cogido por los <Mbe 
líos.

Un estudiante novel.
Un hoiiiiire del siglo.
Un viejo pollo.
Ver y no ver.
Zamarrilla, O los bandidos >ic !■ 

Serranía de Honda.

Z A R ZU ELA S.
Angélica » Medoro.
Annus d(i buena ley,
A cuoi mas feo.
Ardides y cncliilladus 
naveyina laCiUina.
Cupido v n o r te .
Oeiiro T Plora, 
i). Sisenando.
Doña Manijiiiia.
Don erisamo, o el Alcalde pro

veedor, ’
Don Pascual.
PH Dacliillcr.
HI doctrino.
ÊÎ ensayo de nnaópera.
R calesero v la maja.
El perro del liorielano.i 
Hn couta y en .Marruecos. 
rU « !íí ‘‘S ralo  riera.
^í*r*‘,*/** «le eaniavn!. 
plì-ninw lirico.i'
F v^zcoñdo"?®^)® ""» j"  rA/tiifeo.i-1̂ 1 VIMOnUC <Jp LdVffkr Aro«
S mundo 8 escape “  ¡
! ; ! español. !t.1 corneta
El hombre feliz i
El caballo blanco 
El colegial. •
El dllimo mono. i

i

El mundo nuevo 1 
El lujo de ti. .losé.
Entre nu mujer y el primo,
El noveno niandainiciitu.
El ju ic io  liiial.
El gorro negro.
El hijo del l.avapies.
El am or por los cabellos.
El nindo.
E! Paraíso en Madrid.i 
El e lix ir  de amor.
El sueno del pescador.
Uiraldu. 
llarry el Diablo.
Juan Lanas. hi/úei'ea.J 
Jacin to .
La litera dcl Oidor.
La noche de ánimas.
La fam ilia nerviosa, ó  ellsnegro  

óm nibus.
Las bodas de Juanita, fjl/tisfca.l 
Los dos llamantes.
I.a modista.
La colegíala.
Los corspiradores.
La espada de llernardo.
La bija déla Providencia. ,
La roca negra.
La estátua encantada. 
L osiardinesdel Buen retiro. i
Loco dc amor y en la córte. ;
La venta encantada. !
La inca de am or.ó las priilon eti 

dc Edimburgo. l

La Jardinera. |AJníic«.i 
La loma de Tem an.
I.a cruz del valle.
I .acru zd c lo s  Ilunieros.
I.a Pastora de la Alcarria. 
t.ii herederos.
La pupiia-
I.os pecados capitales.
1.8 ghunilla.
La artista.
La C88U roja.
I.os piratas.
La señora dcl sombrero.
La mina de oro.
Mateo y Hatea.
Morete. (d/i?iica.j 
Matilde y Halek-Adbel.
Nadie se muere basta <]iie Dios 

quiere.
Nadie toque á la  Reina.
Pedro y (Catalina.
Por sorpresa.
Por amor ai prójimo, 
reliiquerc y marqués 
Pablo y Virginia.
Retrato yon gin a l.
Tal para cual.
Un primo.
Una guerra de familta.
Un cocinero.
Un sobrino.
Un rival del otro mnndo.
Un marido por apuesta. 
U n q n io to y u n  suatiinto.



PUTOS DE YETO Y COklSÍONADOS PKlNCíPALES.
P R O V I N C IA S

Albacete.
Alcoy.
.^UcarUe.
J lw e r i a .
^vila.
Badajoz.
Barce lona.

nUbao. ■'
Bürsos
■'■Acerei.
C i id i i .
Canarias .

Cartaaena,
C a s te l ló n .
Ciudad- lte.a l.
Córdoba.
Corufia.
Cuenca.
Ecija.
Cerrol,
Gerona.
^ îjon.
Granada,

/•uadalo jara  
hab ana.  
Jiuel’t a . 
fluetca,  
Játiva.
Jerez .
I.eon.
Lérida .  ,  
l.ooroñc.

B. 5, Perez.
.1,. Maíti'.

■ J. Gossárlo 
'AKare¿;Hermanos. t: l;ope;{,

, F, Coroiipáo 
Vii\cja tic Bartumeus r 

C erda.,
E. hvtinas.
T. .V ín ni?yA .H ervias. 
H. ,i \  feyez .
V m hig? y Compafiia.
F . 'Wál ia Poggi, de Santa  

Cruz,ae ,'Jenerife.
'.r. Mellado y Orcajada 

.M. de bqto.
P.Acos'ta.

' M García Lovera.
C8gb.:

M. M'aKana,

K, Taxotiera. ' ‘ '
K. Diiroa.
Crespo y Cruz.
•l.'iM. Kiiensalida y vinda 

ó Mijos de Zamora. 
R .ofiaua. '
N. Celillos.
J. P. nsorno.

-R. fínjlieu..
■< Perez F in iié .
F. ilvarez lie .yeoiiítt. • 
Millón Honiiaiio, 

ttalieepi.
P. Bneba.

\ : X ^ r  ’ : •
í Jlál3Í/u.

JUanila ¡l'’iUptn-ac\ 
. tral.aró.  ' ' '
Miircía'.^^ ■ ' '

Orente^. '•
O v ie d o .  '
/'tilenói’a';'
1‘a im a  d e  f ll d tlórva .  
i’ampion&í 
l'oAfe'reth^a. "■ 
J'uerl« de  ‘.S ln .jU uría  p\itrtij~McC. ‘ ' 
IXe'ui. ■■ ' ' '
SaUnnam'ca.' • ' ' 
'SUnlvcur .  • ■
'¡idn  .Vefiastíitfc. ", .iflníonder; • ' '
Stintiapri.  '
S egovia .
S ev i l la .
S o r i a .
'/jtr.rOMOMi.r.
n r u e l ^
Toledo
f 'u le n c ta ,

y a i i a d ' o i i a . 
y . i to r ia .
¡¡amara-
y.aragoza.

Viuda de Piijul.
If. V iu eiit. ,,
.1. G. Talioáileia y r,,dc  

Mova
M. l’iaoas.

Clii>c)|; „
T, Guerra t Herederos 

de -Aiidrion.
J, Raiiuni i’(‘i e i |
I. .Miriiiicz, 
l’ci'iiUo V Heueodez. 
P..i.G elá i.eri ,I. Ríos.
.1, üvjceta Solía y (joiitii 

. j .  .\. Rafoso.
J . M esire.de SMj/as«cí- 
.1. Pnu8.
K. Huebra.
1. de u bo . . ‘
A. Garraldé'
Miguel Ruano. . '
B. Kscribauo. . '
L. M. Selcedd.
K. A lvarez y Comp,
K. Pere? M oja . 
v .P o n l.
y .  Baquedano..1. HerDaiKíe/
I, García, I-.Navarro '• 

Mamma y sanr . i
D .Jover * H. de iiodngz
J. Oij'ieiidü,
V. PuerK’s.
L. liiKassi, J . Clin.Ib ' 

Cimip. y V. de itcrcdiá.

M A D R ID .

Librerías de la \ iuda e H ijos de Cuesta, y de Moya y P laza, calle 
de U rre tre ; de A. Duran, Carrera de San Gerónimo; de L. Lopez, calle 
del Carmen, y de M. E scribano, caite del Príncipe,


